
Una discusión de términos pāḷi clave
La enseñanza del Buda gira en torno a una serie de términos clave y, como ocurre con la mayoría de las lenguas no emparentadas,

algunos no tienen términos idénticos que se correspondan con ellos. Así, en muchos casos, no es posible abarcar la totalidad del

significado del término pāḷi con un solo término en español.

Dado que estos términos aparecen a menudo y con frecuencia sin contexto, para comprender realmente la enseñanza del Buda es

importante tener una idea más amplia de a qué se refieren estos términos y de las limitaciones de cualquier traducción.

Además, todas estas traducciones son mías, y algunas de ellas son novedosas, y comprender las razones de mis traducciones

actuales es importante para saber cómo podrían informar la comprensión que uno tiene de las enseñanzas del Buda.

Muchas veces se trata de ligeras desviaciones respecto de traducciones existentes, pero en ocasiones son completamente distintas, y

puede ser útil saber cómo llegué a estas conclusiones. A menudo puede ser instructivo leer varias traducciones, pero también ayuda

conocer la evidencia y las estructuras subyacentes que pueden ayudar a desarrollar una comprensión más amplia de los términos

clave.

Aquí incluyo solamente términos en los que, o bien existe un rango de significados que no encajan bien en una sola palabra española,

o bien introduzco una traducción novedosa.

–

He llegado a estas traducciones por medio de tres enfoques, además de las referencias y la erudición existentes.

El primero es el aspecto etimológico. Tengo en cuenta la etimología de la palabra y todos los términos relacionados. Las palabras pāḷi

se basan en una estructura de raíz y prefijo. Una sola raíz puede emplearse para producir docenas de palabras. Así, incluso cuando

una palabra en particular tiene pocas apariciones, todavía se la puede contrastar con los significados de todas las demás palabras que

comparten la misma raíz.

Sin embargo, las raíces provienen generalmente del sánscrito, la lengua literaria de la época del Buda, por lo que a menudo hay una

considerable diglosia que intervino en la evolución del pāḷi, la lengua hablada de la época del Buda. Así pues, en la práctica, hay

mucha investigación y conjetura que entra en la definición etimológica de un término.

El segundo es el aspecto filológico: el contexto y el uso de una palabra dada en pāḷi y su evolución de significado a partir de su raíz

sánscrita. Empleo exclusivamente textos del canon pāḷi para determinar el uso, porque en los comentarios escritos cientos de años

después el uso cambió sustancialmente. Para este enfoque, traté de leer los suttas del canon una y otra vez para adquirir un sentido

interno de cómo se usaban los términos y la sintaxis. Fundamentalmente, traté de aprender la lengua como lo haría un niño, oyéndola

una y otra vez. Si bien usé como punto de partida el conocimiento existente sobre el pāḷi, traté de remitirme siempre al contexto y al

uso de las palabras para determinar el significado real de la palabra.

Siempre que había una palabra que no parecía encajar en una oración, o una traducción inicial que no parecía sonar como sonaría un

ser humano, marcaba internamente ese término como una posible traducción errónea. Luego, ya fuera mediante la investigación

activa o simplemente prestando atención cada vez que volvía a encontrarme con ese término, probaba diversas traducciones

alternativas posibles según la etimología y el contexto.

Por último está el aspecto hermenéutico. El Buda no hablaba solamente de la vida ordinaria. Hablaba de un camino espiritual que

conducía a uno a través de la maraña de las emociones y hacia un completo desligarse y libertad. En este proceso, necesitaba usar

palabras literales de maneras figuradas y explicar el avance desde la vida mundana y las maneras de ver las cosas hacia realidades

sutiles experimentadas a medida que uno desarrolla capacidades espirituales.

Para este aspecto, siempre traté de usar el pāḷi y las posibles traducciones en el contexto de mi desarrollo espiritual y mi meditación.

Muchos de los suttas estaban destinados no solo a transmitir un significado intelectual, sino a guiar a uno a través de estados de

conciencia para percibir la realidad tal como es e integrar la sabiduría en el nivel más profundo. Por eso, traté de aplicar

constantemente cualquier traducción de los suttas clave de meditación en mi experiencia personal y de ver si las traducciones

existentes coincidían con las verdades que estaba experimentando.

Asimismo, en el proceso de comenzar a usar estos términos en la enseñanza, ocasionalmente investigaba para ver si la comprensión

de un oyente era la que yo esperaba transmitir, y en ocasiones esto motivaba una mayor iteración.



Este es un proceso que naturalmente ha tenido una evolución y que probablemente seguirá teniéndola, pero a lo largo de la última

década mis traducciones internas de los términos clave han comenzado a asentarse. Espero que pueda ser de algún beneficio.

Buddha– ["Despierto"--Este es el participio pasado del verbo bujjhati, que significa despertar, tanto en los sentidos literal como

figurado de despertar del sueño y de comprender algo por primera vez.] despertar (tanto literalmente como a algo)

"Paṭibujjhati" se usa exclusivamente en el sentido literal "despertar de nuevo (después de dormir)".

"Abhisambujjhati" se usa exclusivamente de manera figurada --"despertar plena y completamente"-- y por lo general solo se refiere al

despertar del Buda, que es más completo que el del discípulo promedio.

"Pabujjhati", "despertar profundamente a", también se usa exclusivamente de manera figurada en el sentido de comprender

profundamente algo por primera vez.

También aparecen otros términos como "anubujjhati", "seguir (a alguien o algo) hasta el despertar", y avabujjhati, "profundizar (el

propio) despertar".

Dhamma–["lo que se sostiene"--etimológicamente, Dhamma es una palabra bastante simple y directa. Es el participio pasado del

verbo extremadamente común dharati, que significa sostener. Sin embargo, de manera figurada y en el uso pāḷi ha adquirido una

variedad de significados.]

1. La cualidad (de algo), una característica inherente, la naturaleza (de algo)

2. Una ley natural, una regla que preserva alguna cualidad u orden inherente.

3. Un estado de conciencia, un estado o cualidad emocional, una cualidad de la mente, un fenómeno en el sentido filosófico literal de

algo percibido

En el uso real, los dos primeros casi siempre aparecen en singular, y el tercero suele aparecer en plural, de modo que, mientras que

los dos primeros se superponen frecuentemente en significado y uso, el tercero se emplea por lo general en contextos notablemente

distintos.

En el contexto de referirse a la enseñanza del Buda, naturalmente abarca los dos primeros significados, y fue difícil decidir la

traducción, porque tanto el sentido de "la ley natural" (de la existencia, el universo, la conciencia, etc.) como el de "la naturaleza

inherente" (de la existencia, el universo, la conciencia, etc.) están ambos muy presentes.

Finalmente, decidí usar "Ley Natural" como traducción cuando la palabra aparece sin contexto o como algo en lo que las personas

toman refugio, aunque es útil saber que conserva fuertemente el significado de "La Naturaleza de las Cosas".

Dhātu [Esta palabra está estrechamente relacionada con "dhamma". Mientras que "dhamma" es el participio pasado del verbo

"dharati", dhātu probablemente esté más estrechamente relacionada con la forma causativa de dharati, dhāreti. Así pues, si hay

alguna ligera diferencia, "dhamma" sería el estado o la cualidad que es sostenida, mientras que "dhātu" sería la característica

subyacente que hace que esa cosa sea sostenida.] "lo que hace que algo sea sostenido". Característica, cualidad inherente.

En el uso hay una superposición sustancial, pero no se emplean de la misma manera.

Por ejemplo, "dhātu" se usa tanto para características físicas como experienciales. Con frecuencia se enumeran como 4 o 6: "tierra,

líquido, fuego, viento, espacio, percepción".

Entre dhamma y dhātu, dhātu es la más fundamental y esencial. Hay referencias a dhammadhātu, pero no a dhātudhamma. En los

compuestos, el término final suele ser el sustantivo y el primer término suele ser el adjetivo, de modo que hay un tipo de dhātu de un

dhamma, pero no un dhamma de un dhātu.

Además, para aclarar más la diferencia, nibbānadhātu se refiere a la característica, cualidad o naturaleza del extinguirse, mientras que

parinibbānadhamma se refiere a un individuo que tiene la naturaleza de alcanzar la extinción completa (a la muerte), no a la

naturaleza de la extinción completa.

También hay listas de diversos tipos de características (MN 115); además de las seis anteriores, están las características de "placer,

dolor, felicidad, sufrimiento, imparcialidad, ignorancia", las características de "sensualidad, hostilidad y crueldad, y prescindir, no-

hostilidad y no-crueldad", las características de "sensualidad, forma y sin forma", y "características construidas y características no

construidas".



Mientras que "dhātu" generalmente se refiere a alguna característica inherente, "dhamma" se refiere con mayor frecuencia a alguna

cualidad buena o mala más temporal que uno está generando en el momento.

Sangha–"algo unido"--comunidad, organización, red; más específicamente, se refiere con frecuencia a la orden monástica que el

Buda estableció con sus discípulos monásticos.

Hay dos Sanghas que el Despierto estableció: la bhikkhusaṅgha y la bhikkhunisaṅgha, las Órdenes de Monjes y la Orden de Monjas.

Vale la pena señalar que normalmente, cuando las personas toman refugio en el Despierto en los suttas, normalmente toman refugio

explícitamente en la bhikkhusaṅgha, la Orden de Monjes ("esāhaṃ bhavantaṃ gotamaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammañca

bhikkhusaṅghañca", p. ej. Mahavagga Cap. 1 7.27). Asimismo, en la descripción habitual de la Saṅgha se incluye una descripción:

"cattāri purisayugāni, aṭṭha purisapuggalā"--"los cuatro pares de hombres, cuatro individuos varones". Así, al menos en la época del

Buda, cuando el término aparecía en singular, solía referirse a los monjes.

Asimismo, el término nunca se usó para referirse a los discípulos laicos. Normalmente, los términos empleados para los discípulos

laicos varones y mujeres eran upāsakā y upāsikā, "aquellos que se acercan o se sientan cerca". Cuando se los mencionaba como

grupo, los grupos de discípulos laicos varones y mujeres eran "upāsakaparisā" y "upāsikāparisā"--"la asamblea o congregación de

seguidores laicos varones y mujeres".

Arahant–"el digno", "uno de valor"--El término arahaṃ es una palabra común en pali que indica mérito o valor. Para referirse a algo

que cuesta un pāda, uno diría "pādārahaṃ". Arahant es la forma de ese término para referirse a un individuo que posee esa cualidad.

Anicca– [a+ni+tya; Anicca es la negación de la palabra nicca. El pāḷi es una lengua de raíces, pero tiene unos 20 prefijos que son

extremadamente comunes. Muchos de estos prefijos tienen significados muy generales y flexibles, que van desde el movimiento

direccional hasta ideas muy generalizadas. A veces estos prefijos no van unidos a una raíz primaria y se adjuntan a un sufijo de

relleno, "tya". Este es el caso de nicca. Es el prefijo "ni" añadido al sufijo de relleno "tya". Esta es la forma adjetiva del prefijo general

"ni", que en distintas circunstancias adopta los significados de abajo, bajo, hacia abajo, fijo, regular, estable, permanente.]

impermanente, inestable, no firme, no fijo, temporal, no regular, impredecible

Lo que es difícil de traducir de la palabra pali "anicca" es que, mientras que el término pāḷi es muy amplio e incluye varias

asociaciones, cada uno de los términos españoles es bastante limitado en su significado. Mientras que nicca y anicca son palabras

comunes para indicar cualquier cosa fija, estable, firme o permanente, todas las traducciones españolas son bastante estrechas.

Dado que en la enseñanza del Despierto el significado de "impermanente", es decir, algo que tiene la naturaleza de morir o

desvanecerse, es la asociación de la que se habla con mayor frecuencia, generalmente la uso como traducción; sin embargo, mi

asociación intuitiva de la palabra pāḷi anicca está en realidad más cerca de mi asociación con la palabra española "inestable". Tengo

claro en mi mente que en pāḷi la palabra conserva todas estas asociaciones.

Dukkha–[du+tya; du es un prefijo extremadamente común y tya es el sufijo genérico que significa "eso". Du tiene un rango de

significados, pero principalmente doloroso, difícil, desagradable.] (s.) dolor, dificultad, desagradable, malestar, mal sentir, sufrimiento;

(adj.) doloroso, difícil, mal (sentir); antónimo de sukha

Dukkha tiene fuertes asociaciones con el sentir, tanto como descripción del sentir físico como del afecto emocional. Pero también se

usa de manera más general para describir todo tipo de sentirse mal, tanto física como mentalmente.

En la descripción de la primera verdad noble, dukkha es el término que lo abarca todo para todo el sufrimiento físico, emocional y

mental, pero en la descripción que hace el Buda de la definición de ese término, incluye tanto dukkha (dolor físico) como domanassa

(dolor mental) como subcategorías del dolor generalizado.

Asimismo, dukkha es una palabra fuertemente asociada con el sentir (vedanā). El sentir siempre se describe como dukkha

(malo/doloroso), sukha (bueno/placentero), adukkhamasukha (ni malo ni bueno / ni doloroso ni placentero), mientras que los estados

mentales se describen con mayor frecuencia como domanassa (emocionalmente doloroso).

Asimismo, en el desglose budista de los fenómenos, hay seis puertas sensoriales internas (vista, audición, olfato, lengua, cuerpo,

mente), seis puertas sensoriales externas (formas, sonidos, olores, sabores, tangibles, fenómenos) y seis tipos de percepción

(percepción visual, percepción auditiva, percepción olfativa, percepción de la lengua, percepción corporal y percepción mental). El

contacto entre estos tres (p. ej. el cuerpo, un objeto tangible y la percepción corporal) produce un sentir nacido de ese contacto (p. ej.

sentir nacido de la percepción corporal, kāyasamphassajā vedanā). La palabra dukkha tiene tanto asociaciones con experiencias

dolorosas del cuerpo (p. ej. una enfermedad) como con una descripción del sutil sentir emocional generado por cualquier tipo de



contacto sensorial desagradable, pero con menor frecuencia como fenómenos mentales desagradables, que se describen con mayor

frecuencia como domanassa.

Sukha–[su+tya; similar a dukkha, su es el prefijo extremadamente común que significa cualquier cosa fácil, agradable o placentera]

(s.) buen sentir, agradable; (adj.) placentero, complaciente, bueno (sentir)

Antónimo: dukkha. De forma similar a la discusión de dukkha, la palabra sukha tiene fuertes connotaciones de sensaciones o sentires

placenteros, mientras que el placer exclusivamente mental se describe generalmente como somanassa (estados mentales

placenteros).

Anattan–[an+attan; anattan es la negación de la palabra extremadamente común attā, que significa yo o alma.] (s.) no-yo, no-alma.

Si bien attan es una palabra extremadamente común que significa yo, también adopta un significado más metafísico de alma en las

discusiones metafísicas, refiriéndose a un sentido permanente del yo.

Sankappa–[saṃ+kappa; saṃ es un prefijo que significa junto o completo; kappa es la forma sustantiva de kappeti, que significa hacer

que algo se haga, prepararse para hacer, fijarse en hacer algo, o adecuar algo a un propósito. Kappa por sí sola tiene un significado

muy similar a tener la intención para un propósito particular. El prefijo saṃ crea una asociación de una resolución más fuerte o de

completitud de esa resolución.] (s.) resolución, aspiración, intención fija

Al traducir la palabra española "intención" al pāḷi, podrían usarse cuatro palabras con usos pāḷi ligeramente distintos: kappa,

saṃkappa, cetanā, sancetanā. Kappa y sankappa se usan con mayor frecuencia en el habla normal, y cetanā y sancetanā se usan

más en el habla filosófica.

Kappa y sankappa provienen del causativo de karoti, así que el significado de prepararse para hacer es más prominente. La acción

aún no se ha completado, pero se ha iniciado la preparación o la causa para ese propósito. El prefijo saṃ se añade a esto para

agregar un nivel de fijeza o apego a ese propósito. Así, sankappa es una intención más fuerte y más dedicada de lo que sería kappa.

Cetanā y sancetanā provienen de la raíz cetas, que se refiere a la capacidad de la voluntad. Cetanā es la forma de acción de la

voluntad, así que el acto de voluntad, la volición o la intención activa como manifestación de la voluntad. Sancetanā añade el prefijo

saṃ, que agrega el significado de apego o ligadura al objeto de la propia voluntad.

Kappa–[forma sustantiva de kappeti, causativo de karoti] intención. Véase la discusión bajo sankappa.

Cetanā–[sustantivo de acción de cetas] acto de voluntad, volición. Véase la discusión bajo sankappa.

Sancetanā–[saṃ+cetanā] acto de voluntad apegado, volición apegada. Véase la discusión bajo sankappa.

Sati–[forma sustantiva de sarati] (s.) recuerdo, recordar, traer a la mente, tener presente en la mente, meditación (en el sentido original

de tener intencionalmente algo presente en la mente).

Sarati es un verbo que aparece con mucha frecuencia en pāḷi y que significa recordar. Las formas relacionadas incluyen anussarati,

rememorar, y sāreti, recordar (a alguien algo). (También hay una raíz sánscrita separada y no relacionada que significa fluir.)

Sampajaññā–[s. de saṃ+pa+jānāti; Esta palabra combina la raíz saṃ, que significa junto o completo, pa, que significa

profundamente o a fondo, y jaññā, que es la forma sustantiva femenina de jānāti, conocer] (s. fem.) conciencia plena, conciencia

amplia, conciencia completa; (adj.) plenamente consciente, plenamente atento.

Sampajaññā es una palabra común que aparece con frecuencia en la enseñanza del Despierto. Está estrechamente relacionada con

paññā, que tiene el significado de sabiduría, comprensión profunda o conciencia de algo en particular. Sin embargo, mientras que

paññā se usa solo con la conciencia o comprensión de algo específico y profundo, sampajaññā se refiere a una conciencia amplia de

las cosas tal como son. El saṃ adicional que distingue a sampajaññā de paññā en la etimología se refiere a una completitud de la

conciencia, en contraposición a la especificidad con que se usa paññā.

La palabra sampajaññā se usa tanto en contextos mundanos como espirituales. Por ejemplo, sampajānamusāvāda, en una regla

monástica (Pc 1), se refiere a una mentira plenamente consciente.

Sampajāno también es muy común en pāḷi como el sustantivo correspondiente que significa "el que es plenamente consciente".

Paññā–[pa+ forma sustantiva de jānāti] s. fem. "conocimiento profundo", sabiduría, comprensión penetrante, comprensión profunda,

conciencia (de algo en particular).



Paññā es una palabra muy común que indica un conocimiento más profundo. Se usa tanto en el sentido de sabiduría, como un ver a

través hasta la esencia de la causalidad, como en el sentido de sabiduría cuando un conocimiento mundano o trascendente se

profundiza hasta el punto de internalizarse en un nivel subconsciente.

Pajānāti, su forma verbal, es aún más común y se usa con mayor frecuencia para significar ser consciente de algo en particular.

Mientras que sampajaññā se usa para referirse a una conciencia más amplia o completa, pajānāti se usa como conciencia de un

objeto particular. Cuando el Buda dirige a uno a ser consciente de la respiración al comienzo de las instrucciones de meditación en la

respiración, es pajānāti lo que se usa.

Vijjā–[forma pasiva de la raíz vid. Vindati, el verbo central, significa encontrar o descubrir. La forma pasiva se refiere a aquello que es

"lo que se encuentra, lo que se descubre"] aprendizaje, descubrimiento, realización (de alguna nueva pieza de conocimiento), algo

deducido o averiguado.

Aún más común que la palabra vijjā es la forma negativa de la palabra, avijjā, que significa ignorancia. Lo opuesto de avijjā es o bien

vijjā, aprendizaje, descubrimiento o realización, o bien ñāṇa, conocimiento.

En el uso, la palabra vijjā casi siempre se emplea en el sentido de descubrimientos de conocimiento, y especialmente de conocimiento

espiritual o profundo, en contraposición a encontrar algo mundano.

Upādāna–[upa+ā+dāna; el prefijo upa significa acercarse a algo, y la base ādāna es una palabra muy común que significa tomar.

Dāna por sí sola significa dar.] 1) tomar sobre sí, asumir, recoger (y acercar), 2) identificación, apego, 3) combustible, abastecerse,

cargarse, acumulación.

Esta es una palabra difícil de traducir, porque tiene un significado bastante directo y mundano, pero se usa de una variedad de

maneras figuradas. El significado central es "tomar algo y acercarlo a uno mismo". Sin embargo, se usa comúnmente en un sentido

figurado de "tomar sobre sí" o "identificarse con" las cinco khandas, las masas o materialidades. También hay un uso distinto, que se

emplea únicamente en contextos mundanos, de combustible o de cosas de las que uno se ha abastecido.

Upādiyati, la versión pasiva de la palabra, también es bastante común en contextos metafísicos: "ser tomado en". Se usa en el sentido

de que uno es tomado en un tipo de existencia de acuerdo con las propias acciones, el kamma.

Jhāna–[jhā, del verbo jhāyati. Sospecho que está relacionado con adhi+i, aunque eso no es seguro. "Adhi" es un prefijo que significa

asentarse, establecerse, y la raíz "i" significa "ir"] foco

Si bien la palabra jhāna tiene una raíz y un significado separados de arder, el significado principal está muy claramente separado en el

uso y se da casi exclusivamente en contextos espirituales.

Además, mientras que jhāna rara vez se usa fuera de las enseñanzas espirituales explícitas, las palabras relacionadas, nijjhāyati,

pajjhāyati, apajjhāyati, se usan todas como tipos de foco no alentados por el Despierto. Nijjhāyati añade el prefijo ni, que significa

abajo, con el significado de "convicción". Pajjhāyati, "enfocarse profundamente en", significa "fijarse en" u "obsesionarse con".

Apajjhāyati, "enfocarse apartándose de", significa obsesionarse, rumiar o cavilar. El significado parece ser una fijación agitada.

Asimismo, es algo probable que adhyāyati, estudiar, y upajjhāya, el maestro de uno en el estudio, estén probablemente relacionados.

Saṅkhāra–[saṃ+karoti; Saṃ es un prefijo que significa junto. Karoti es una palabra extremadamente común que significa hacer o

fabricar. La h y la a alargada en khāra añaden énfasis. Tanto la palabra sankara como sankhāra existen en pāḷi y tienen significados

ligeramente distintos. Sankara significa juntar algunas cosas en una disposición. Sankhāra significa fusionar las cosas de manera más

fundamental.] (s. masc.) "hacer juntos" fusión, fusión, apego, compuesto, cosa, materia.

La palabra saṅkhāra es una palabra muy difícil de traducir porque es una palabra muy común que se usa en significados

principalmente físicos, en significados principalmente metafísicos, y frecuentemente de una manera que fusiona significados tanto

físicos como metafísicos.

En su significado puramente físico, significa una "cosa compuesta". La mayor parte del tiempo, si uno se refiriera a algo físico en pāli,

un objeto, cualquier cosa material y sustantiva en absoluto, se referiría a ello como un saṅkhāra. La palabra en sí, no obstante, pone el

énfasis en la naturaleza compuesta del objeto. Así, cuando el Buda relata su vida pasada y dice "anicca vata saṅkhāra" al final del DN

17, está enfatizando la naturaleza inestable de cualquier cosa compuesta.

En su significado principalmente metafísico, se usa como una de las cinco khandas, masas, que se toman sobre sí o con las que uno

se identifica. En este contexto se define como las seis formas de sañcetanā, actos de voluntad apegados, con respecto a cada una de



las puertas sensoriales. Este es el proceso de fusión o apego a cada una de las seis bases sensoriales o a sus objetos. El "apego" o

saṅkhāra se fusiona con el objeto y crea la base para que la percepción surja de nuevo a causa de su apego.

De este modo, hay dos usos superpuestos del término sankhāra, o apego, activo y pasivo. La forma activa es el apego como el acto

de apegarse. La forma pasiva es el apego como el resultado kámmico del acto de apegarse, que es la fusión o el fundirse que es la

causa de que la percepción surja de nuevo.

La forma activa es predominante como el apego en tanto una de las cinco masas. Tanto la forma activa como la pasiva están

presentes como el eslabón en el origen dependiente que es causado por la ignorancia y que causa el surgimiento de la percepción.


